


WINE & ARCHITECTURE



Wir, die Kellerei Meran, sind tief mit unserem Land verwurzelt. Tradition, 
Landschaft und Weinbau sind im Meraner Land seit jeher eng miteinander 
verknüpft. Der Baustein zur Gründung wurde bereits 1901 mit nur wenigen 
Weinbauern gesetzt. Inzwischen zählt unsere Kellereigenossenschaft, nach 
dem Zusammenschluss der Burggräfler Kellerei und der Meraner Wein-
kellerei im Jahre 2010, 360 Mitglieder. Sie bewirtschaften als Klein- und 
Kleinstproduzenten eine Anbaufläche von 245 Hektar mit besten Weinla-
gen in Meran und in den umliegenden Gemeinden sowie im Vinschgau.

Noi, la Cantina Merano, siamo profondamente radicati nella nostra terra. 
Tradizione, paesaggio e viticoltura sono da sempre strettamente legati al 
territorio meranese. La prima pietra per la fondazione della nostra Canti-
na fu posata nel 1901 con pochissimi viticoltori. Oggi, a distanza di oltre 
un secolo e dopo la fusione della Cantina Burggräfler e della Cantina Vini 
Merano avvenuta nel 2010, la nostra cooperativa vinicola conta 360 soci. 
Questi viticoltori curano e lavorano una superficie vitata di 245 ettari che 
vanta alcune delle migliori zone vitivinicole di Merano e dintorni ma an-
che della Val Venosta. 

Here at the Winery Cantina Merano we are deeply rooted in our land. 
Tradition, the landscape and wine growing have all been closely inter-
linked in the Meraner Land region since time immemorial. The first build-
ing block in the foundation of our winery cooperative was laid as long ago 
as 1901 by just a few winegrowers. Nowadays, after the merger of the Burg-
gräfler and Merano wineries in 2010, our cooperative numbers 360 mem-
bers. This small and micro producers, cultivate 245 hectares of the best 
vineyards in Merano, in the surrounding areas and the Vinschgau valley. 

KELLEREI MERAN
CANTINA MERANO
WINERY CANTINA MERANO



Eiche, Glas und ganz viel Aussicht! Die Kellerei Meran trägt die Handschrift 
des Architekten Werner Tscholl und ist ein Muss für alle, die Architektur, 
Design und Wein lieben. Vom Holzfass- und Barriquekeller in der unters-
ten und geheimnisvollsten Etage des stattlichen Gebäudes entblättert sich 
der Bau über die Anlieferungs- und Verarbeitungsbereiche nach oben bis 
zu einem spektakulären Glaspavillon, wo die Vielfalt von 35 verschiedenen 
Weinen verkostet werden kann. Bei einer Kellerführung können Interes-
sierte die außergewöhnlich gestalteten Kellerräume mit ihren verschie-
denen Farbwelten erleben und erfahren, wie die Traube zum Wein wird. 

Rovere pregiato, infinite vetrate ed una spettacolare vista panoramica! 
La Cantina Merano porta la firma dell’architetto Werner Tscholl ed è 
d’obbligo per tutti coloro che amano l’architettura, il design e il vino. Im-
mergeteVi nel mondo della vinificazione: dalla cantina con botti in legno 
e barrique, agli spazi destinati al conferimento d’uva ed alla lavorazione 
fino alla straordinaria enoteca panoramica, dove si possono sorseggiare 
e gustare 35 diverse varietà di vini della Cantina Merano. Una visita gui-
data della Cantina permetterà di scoprire il processo di trasformazione 
dell’uva in vino e gli straordinari locali con diversi mondi cromatici.

High-quality oak, endless glass facades and a splendid panoramic view! 
The Winery Cantina Merano was designed by architect Werner Tscholl 
and is a must for anyone with a passion for architecture, design and wine. 
Immerse yourself in the world of winemaking: from the wooden barrel 
and barrique cellar on the lowest and most mysterious floor, to the deliv-
ery and processing areas and further up to the extraordinary panoramic 
vinotheque, where 35 wine varieties of the Winery Cantina Merano can 
be tasted. During a guided tour of the cellar, interested people can ex-
perience the extraordinarily designed cellar rooms with their different 
colored worlds. 

WEINVERLIEBT AUF 
DEN ERSTEN BLICK
AMORE DIVINO A 
PRIMA VISTA
LOVE AT FIRST SIGHT 



Das milde Klima hat Meran als Kurstadt berühmt gemacht. Die Ge-
gensätze zwischen alpiner Frische und mediterraner Wärme, zwischen 
schneebedeckten Bergspitzen und von Palmen gesäumten Promenaden 
machen Meran und seine Umgebung zu einem einzigartigen Weinbau-
gebiet. Die starken Temperaturschwankungen zwischen Tag und Nacht 
bringen intensives, fruchtiges Lesegut hervor. Die Weine aus diesem 
Gebiet sind Botschafter einer vielseitigen Natur- und Kulturlandschaft 
auf der Südseite der Alpen.

Il clima particolarmente mite ha reso famosa Merano come località di 
cura e soggiorno. I contrasti tra freschezza alpina e tepore mediterraneo, 
tra vette innevate e passeggiate fiancheggiate da palme, fanno di Merano 
e dintorni una straordinaria terra di vini. Le forti escursioni termiche fra 
giorno e notte fanno crescere uve fruttate dal gusto intenso, espressione 
di una zona viticola ricca sul versante meridionale delle Alpi.

The mild climate made Merano famous as spa town. The contrast be-
tween Alpine freshness and Mediterranean warmth, between snow-cov-
ered mountain peaks and palm-lined promenades make of Merano and 
its surroundings a unique winegrowing area. The considerable temper-
ature fluctuations between day and night time originate intensive and 
fruity grapes. The wines deriving from this part of South Tyrol stand for 
fertile landscapes on the south side of the Alps. 

WOHLTUENDE KONTRASTE
MAGNIFICI CONTRASTI
PLEASANT CONTRASTS



Das mediterran-geprägte Stadtgebiet Merans, mit seinen umliegenden 
Dörfern in schönsten Hanglagen, und die kontrastreiche Natur des Vin-
schgaus bieten ein unverwechselbares Potenzial für unseren Weinbau. 
Die facettenreichen Bodentypen, die klimatischen Verhältnisse auf 
kleinstem Raum und die komplexe Geologie machen jeden Standort ein-
zigartig. Wir wissen genau, welche Rebsorte sich wo am wohlsten fühlt 
und unsere Weinbauern pflegen jeden Weinberg mit sehr viel Achtsam-
keit und Handarbeit. Wir spüren 100% Leidenschaft für unsere Weine.

La zona di Merano, con i suoi pendii baciati dal sole e avvantaggiati da un 
clima mediterraneo, e la zona della Val Venosta, caratterizzata da condi-
zioni climatiche anche estreme, offrono un promettente potenziale per 
la viticoltura. Le differenti caratteristiche dei luoghi, la diversificata geo-
logia del terreno e i molteplici microclimi rendono unico ogni vigneto. 
Scegliamo con cura il vitigno più adatto ad ogni singolo terreno e alle 
caratteristiche di ogni singolo microclima, e i nostri viticoltori dedicano 
passione e sapiente esperienza al proprio lavoro artigianale. Viviamo la 
nostra passione per i vini al 100%.

The mediterranean-influenced city of Merano, with its surrounding vil-
lages on beautiful hillsides, and the contrasting nature of the Vinschgau 
Valley offer unmistakable potential for our viticulture. The multifaceted 
soil types, the climatic conditions in a small area and the complex geolo-
gy make each location unique. We know exactly where each grape variety 
feels at best and our winegrowers attend for each vineyard manually and 
with great care. We feel totally passionate about our wines.

NATURVERBUNDEN 
RADICATI NELLA NATURA
ROOTED IN THE NATURE 



LANDSCHAFTSGENUSS 
UN PAESAGGIO DA GUSTARE 
A TASTE OF THE LANDSCAPE 



Für Kellermeister Stefan Kapfinger war es zunächst ein Beruf. Aber die 
tägliche Arbeit wurde schon bald zur Faszination, ja zu einer Leiden-
schaft! Er begleitet die Weine auf ihrer Reise so behutsam wie möglich 
und ist ein Verfechter von Ursprünglichkeit. Viel Geduld, Fingerspitzen-
gefühl, Einfühlungsvermögen, Erfahrung und Passion steckt er in seine 
Kunst, um sich in der Weinproduktion ganz auf das Wesentliche zu kon-
zentrieren: auf hochwertige, authentische und eigenwillige Weine, die 
von ihrer Herkunft erzählen. 

Per Stefan Kapfinger all’inizio era solo una professione. Ma il lavoro quo-
tidiano ben presto è diventato qualcosa di più coinvolgente, una vera e 
propria passione! L’enologo accompagna i vini nel modo più accurato 
possibile ed è un sostenitore dell’originalità. Ci mette molta pazienza, 
istinto, empatia, esperienza e tutta la sua passione per concentrarsi ap-
pieno sull’essenziale nella produzione del vino: i suoi sono vini di alta 
qualità, autentici e di carattere che raccontano delle loro origini.

For winemaker Stefan Kapfinger it was initially a profession, but dai-
ly work soon became a fascination and even a passion for him! He ac-
companies the wines on their journey with the greatest care and is an 
advocate of originality. He puts a lot of patience, intuition, sensitivity, 
experience and passion into his art in order to focus on the essentials 
in wine production: high-quality, authentic and unique wines that tell of 
their origins.

VOM BERUF ZUR BERUFUNG
DALLA PROFESSIONE ALLA VOCAZIONE
FROM PROFESSION TO VOCATION



OUR CLASSICS 



ALPINE WEINE MIT 
MEDITERRANEM CHARME

VINI ALPINI CON CARATTERE 
MEDITERRANEO

ALPINE WINES WITH 
MEDITERRANEAN FLAIR 

Die Weine der Linie „Festival“ erzählen von 
der abwechslungsreichen Landschaft zwi-
schen mediterraner Vegetation, alpinen Son-
nenhängen und schneebedeckten Bergspit-
zen rund um Meran. Sie bringen mit ihren 
klassischen Bouquets die große Sortenviel-
falt der Meraner Weine zum Ausdruck.

I vini della linea “Festival” esprimono la per-
sonalità di un paesaggio articolato, caratte-
rizzato dalla vegetazione mediterranea, dai 
pendii soleggiati e dalle cime di montagne 
innevate. Questa linea di vini classici rappre-
senta tutta la varietà che offre la suggestiva 
zona vitivinicola di Merano e dintorni.

Wines from the “Festival” line embody the 
diversified landscape which is affected by 
Mediterranean vegetation, sunny hillsides 
and snow-covered mountain peaks. Charac-
terized by their classic bouquets the wines 
of this line represent the vast variety of the 
growing area in and around Merano. 



OUR ELEGANT EDITION



STILVOLLE WEINE 
MIT ELEGANZ

VINI CHE CONIUGANO 
STILE ED ELEGANZA

STYLISH WINES
WITH ELEGANCE

Die Weine der edlen Linie „Graf“ bürgen 
traditionsgemäß für hohe Qualität. Durch 
strenge Ertragsreduzierung in ausgewählten 
Weinbergen zeugen diese Weine von be-
sonderer Finesse und einem harmonischem 
Bouquet. 

I vini della linea prestigiosa “Graf” (Conte) 
sono già noti per la loro eccellenza: il clima 
del Meranese, caratterizzato da giornate cal-
de e soleggiate, seguite da notti fresche, si 
esemplifica nell’inconfondibile armoniosità 
del bouquet.

Wines from the “Graf” (Count) line stand for 
high quality. The contrast between sunny 
days and cool nights result in a wonderful 
harmonious wine bouquet. 



OUR ALPINE RANGE



EIGENWILLIGE 
BERGWEINE

VINI ESTROSI DAL 
CARATTERE ALPINO

UNCONVENTIONAL 
ALPINE WINES

Die Linie Vinschgau steht für mineralische, 
eigenwillige, alpine Bergweine, die von ihrer 
Herkunft im Vinschgau erzählen: von bissigen 
Frostnächten, stillem Schneefall und starkem 
Wind, von leichten Brisen und langen Tro-
ckenzeiten, von sanfter Morgensonne und 
intensiver Mittagshitze. Außergewöhnliche 
Weine aus einem der höchstgelegenen Wein-
baugebiete Europas.

Vini di montagna minerali, inconfondibili ed 
alpini, che raccontano delle loro origini – la 
Val Venosta (Vinschgau): notti gelide e pun-
genti, intense nevicate, venti forti, brezze 
leggere, lunghi periodi di siccità, delicato sole 
mattutino, ma anche sole intenso e grande 
calura. Il particolare clima della loro terra na-
tale – una delle aree viticole più alte d’Europa 
– attribuisce loro tratti unici che non passano 
inosservati.

Mineral, idiosyncratic, Alpine mountain wines 
that reflect their origins: bitingly cold frosty 
nights, silent snowfall and strong winds, light 
breezes and long dry spells, gentle morning 
sunshine and strong sunlight through to in-
tense heat. The extraordinary climate of the 
“Val Venosta” (Vinschgau) range makes them 
well received sunshine ambassadors from 
one of the highest-altitude wine-growing ar-
eas in Europe.



UNSERE GRÖSSTEN SCHÄTZE 
I NOSTRI TESORI PIÙ GRANDI 
OUR GREATEST TREASURES



OUR SOLOISTS



JEDER WEIN EIN SOLIST

OGNI VINO UN SOLISTA

EVERY WINE A SOLOIST

Die Weine der Linie „Weinberge & Raritäten“ 
stehen für Exklusivität. Sie werden nur in be-
sonders guten Jahrgängen, von ausgewähl-
tem Lesegut aus den besten Weinlagen rund 
um Meran produziert. Dabei entsteht ein Sor-
timent edler Selektionsweine für Genießer.

I vini della linea “Vigneti & Rarità” vengono 
prodotti solo nelle annate migliori, da uve 
di particolare pregio, selezionate dai vitigni 
d’eccellenza del Meranese, per un assorti-
mento di qualità superiore, dedicato ai palati 
più raffinati.

The wines from the “Vineyards & Rarities” 
line are produced from exclusive grapes 
deriving from our best vineyards and are 
therefore not available in every vintage. 
These exceptional wines from the very best 
vineyards in the Merano area meet the high-
est quality standards. 



A.A. PINOT BIANCO RISERVA „V YEARS“

Die Trauben für diesen anmutigen Meditationswein stammen aus einer 
Einzellage unterhalb von Schloss Tirol. Große Vorsicht und Liebe zum De-
tail prägen seinen Werdegang. Bestes Traubenmaterial, penible Ertrags-
reduzierung und aufwendigste Handarbeit sind hier das Credo. Dieser 
besondere Wein ruht zunächst im Eichenfass und reift dann im Stahlfass 
auf der Feinhefe. Erst nach fünf Jahren wird dieser edle Tropfen abgefüllt.

Le uve per questo raffinato vino da meditazione provengono da un luo-
go unico situato sotto Castel Tirolo. La creazione di questo pinot bianco 
richiede particolare cura e attenzione ai dettagli. I presupposti sono l’u-
tilizzo delle uve migliori, l’accurato controllo della resa e un meticoloso 
lavoro manuale. Il risultato è un vino speciale, che riposa prima in botti 
di rovere e poi matura in botti di acciaio sui lieviti fini. Solo dopo cinque 
anni il “V Years” viene imbottigliato.

The grapes for this graceful meditation wine come from a single vineyard 
site below Tyrol Castle. This wine is lovingly produced with the utmost 
care using the finest grapes, pruning the vines strictly by hand to reduce 
the yield. This special wine is first left to rest in oak barrels and then 
matures on fine lees in steel barrels. Only after five years this noble drop 
is bottled.

SÜDTIROLER 
WEISSBURGUNDER 
RISERVA “V YEARS” 



A.A. BRUT RISERVA 36 

Jede Flasche ist ein Unikat; jeder Schluck ein Hochgenuss. 
Der Sekt Brut Riserva 36 entspringt einer großen Assembla-
ge aus den Sorten Chardonnay, Weißburgunder und Blau-
burgunder und wird nach dem renommierten klassischen 
Verfahren, dem sogenannten „metodo classico“ hergestellt. 
Während der aufwendigen Flaschengärung und bei der an-
schließenden 36-monatigen Lagerung auf der Feinhefe ent-
wickelt dieser Jahrgangssekt sein faszinierendes, fruchtiges 
Bouquet und die angenehme Hefenote. Seine elegante Mine-
ralität, die prickelnde Säure und die feine, persistente Perlage 
machen ihn zu einem unverkennbaren Südtiroler Sekt. 

Ogni bottiglia è unica; ogni sorso una delizia. Lo spumante 
Brut Riserva 36 nasce da un grande Cuvée delle varietà Char-
donnay, Pinot Nero e Pinot Bianco. Questo spumante mil-
lesimato è prodotto secondo l’elaborato processo “metodo 
classico”. Le uve per questo vino provengono da pochi, sele-
zionati vigneti di Merano e dintorni che, uniti sapientemente, 
sviluppano un profumo unico, fresco e fruttato. La piacevole 
nota di lievito e la vibrante acidità si creano durante l’elabora-
ta fermentazione in bottiglia con successivo riposo di 36 mesi 
sui lieviti fini. Lo spumante Brut Riserva 36 diventa un vero 
capolavoro grazie al suo perlage a grana fine.

Every bottle is unique; every sip a delight. The sparkling wine 
Brut Riserva 36 comes from a large variety of Chardonnay, 
Pinot Blanc and Pinot Noir and is produced according to the 
renowned classical method or “metodo classico”. During 
the complex bottle fermentation, after which it is stored for 
36 months on fine lees, this vintage sparkling wine develops 
its fascinating, fruity bouquet and the pleasant yeasty note 
as well as its elegant minerality, the sparkling acidity and 
the fine, persistent perlage.

SÜDTIROL BRUT 
RISERVA 36



HOCHPROZENTIGER GENUSS

ALTO GRADO DI PIACERE 

HIGH-PROOF INDULGENCE

Die Grappaselektionen Pinot Noir „Zeno“ 
sowie die Gewürztraminer und Goldmuska-
teller der Linie „Graf“ entspringen dem Trau-
benmaterial der besten Weine der Kellerei 
Meran. Diese Spitzenprodukte werden mit 
höchster Sorgfalt in überlieferter Handwerk-
stradition aus heimischen Trestern gebrannt. 
Die intensive und aromatische „Essenz“ 
für diese Grappa wird durch die langsame 
Destillation in hochwertigen Brennblasen 
aus Kupfer gewonnen. Als ausgewählte Edel-
destillate krönen sie das Sortiment der Kel-
lerei Meran. Für anspruchsvolle Genießer!

Le grappe selezionate Pinot Noir “Zeno”, 
Traminer Aromatico e Moscato Giallo della 
linea “Graf” nascono dall’uva dei migliori vini 
della Cantina Merano. Questi prodotti di ec-
cellenza vengono distillati con estrema cura, 
secondo la tradizione artigianale, utilizzando 
esclusivamente vinacce locali. L’intensa “es-
senza” aromatica di queste grappe nasce tra-
mite distillazione lenta in alambicchi di rame 
di alta qualità. Sono distillati selezionati e pre-
giati, che coronano la gamma della Cantina 
Merano. Per intenditori esigenti! 

The grappa selections Pinot Noir “Zeno” as 
well as the Gewürztraminer (Traminer aroma-
tico) and Goldmuscatel (Moscato Giallo) of 
the “Graf” range are made from the grapes 
used to produce the finest wines of the 
Winery Cantina Merano. These top-quality 
products are distilled by hand with the ut-
most care using traditional methods from 
local grape marc. The intensely aromatic 
“character” of this grappa is obtained by slow 
distillation in high-quality copper stills. As 
selected, precious distillates they crown the 
assortment of the Winery Cantina Merano. 
For demanding connoisseurs!



TREFFPUNKT FÜR WEINBEGEISTERTE
PUNTO D’INCONTRO PER GLI APPASSIONATI DI VINO
THE MEETING PLACE FOR WINE LOVERS



Tauchen Sie ein in die Welt der Meraner Weine. Von der Traubenan-
lieferung, über die Abfüllung, in die tiefen Keller und anschließend 
in die Panorama-Önothek mit beeindruckendem 360° Blick über die 
umliegenden Weinberge. 
Kellerführungen samt Weinverkostung auf Anfrage.

ImmergeteVi nel mondo della vinificazione. Dagli spazi destinati alla la-
vorazione, alla cantina con le antiche botti in legno ed i barrique, fino 
all’enoteca panoramica con una vista straordinaria a 360°.
Visite guidate con degustazione su richiesta.

Immerse yourself into the fascinating world of wine production. From the 
manufacturing area, through the deep cellars to the panoramic vinoteque 
with a breathtaking 360° view of the surrounding vineyards. 
Guided cellar tours with wine tasting on request.

KELLERFÜHRUNGEN
VISITE GUIDATE
GUIDED TOURS

Italien
 Italia
 Italy

Südtirol
Alto Adige
South Tyrol

Sterzing
Vipiteno Bruneck

Brunico
Brixen
BressanoneMarling

Marlengo

Meran
Merano

Schlanders
Silandro

Bozen
Bolzano

KELLEREI MERAN | CANTINA MERANO | WINERY CANTINA MERANO

Kellereistraße 9 Via Cantina . I-39020 Marling | Marlengo

Tel. +39 0473 44 71 37 . Fax +39 0473 44 52 16

info@kellereimeran.it | www.kellereimeran.it

info@cantinamerano.it | www.cantinamerano.it
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KELLEREI MERAN 
Weinverkostung und Detailverkauf
Kellereistr. 9, 39020 Marling - Südtirol, Italien
Tel. +39 0473 44 71 37 - info@kellereimeran.it
Montag - Freitag 8 - 19 Uhr, Samstag 8 - 18 Uhr 

www.kellereimeran.it

CANTINA MERANO
Degustazioni e vendita vini 

Via Cantina 9, 39020 Marlengo - Alto Adige, Italia
Tel. 0473 44 71 37 - info@cantinamerano.it
Lunedì - venerdì ore 8 - 19, Sabato ore 8 - 18

www.cantinamerano.it

WINERY CANTINA MERANO
Wine tasting & retail sale

Via Cantina 9, 39020 Marlengo - South Tyrol, Italy
Phone +39 0473 44 71 37 - info@cantinamerano.it
Mon - Fri 8 a.m.–7 p.m., Sat 8 a.m.–6 p.m.

www.cantinamerano.it


